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1. Akedah 
  כב פרק בראשית

ה ַהְדָבִרים ַאַחר ַויְִהי( א) ת נִָסה ְוָהֱאֹלִהים ָהֵאלֶּ ר ַאְבָרָהם אֶּ ֹּאמֶּ ר ַאְבָרָהם ֵאָליו ַוי ֹּאמֶּ  :ִהנֵנִי ַוי

ר( ב) ֹּאמֶּ ת נָא ַקח ַוי ת ִבנְָך אֶּ ר יְִחיְדָך אֶּ ת ָאַהְבתָ  ֲאשֶּ ל ְלָך ְולְֶּך יְִצָחק אֶּ ץ אֶּ רֶּ ִֹּריָה אֶּ ָֹּלה ָשם ְוַהֲעֵלהּו ַהמ  ַאַחד ַעל ְלע

ָהִרים ר הֶּ ַֹּמר ֲאשֶּ יָך א  :ֵאלֶּ

ר ַאְבָרָהם ַויְַשֵכם( ג) ֹּקֶּ ֹּש ַבב ת ַויֲַחב ֹּרֹו אֶּ ת ַויִַקח ֲחמ ָֹּלה ֲעֵצי ַויְַבַקע ְבנֹו יְִצָחק ְוֵאת ִאתֹו נְָעָריו ְשנֵי אֶּ  ַויֵלְֶּך ַויָָקם ע

ל ר ַהָמקֹום אֶּ  :ָהֱאֹלִהים לֹו ָאַמר ֲאשֶּ

ת ַאְבָרָהם ַויִָשא ַהְשִליִשי ַביֹום( ד) ת ַויְַרא ֵעינָיו אֶּ ֹּק ַהָמקֹום אֶּ  :ֵמָרח

ר( ה) ֹּאמֶּ ל ַאְבָרָהם ַוי ֹּה ָלכֶּם ְשבּו נְָעָריו אֶּ ֹּה ַעד נְֵלָכה ְוַהנַַער ַוֲאנִי ַהֲחמֹור ִעם פ  :ֲאֵליכֶּם ְונָשּוָבה ְונְִשַתֲחוֶּה כ

ת ַאְבָרָהם ַויִַקח( ו) ָֹּלה ֲעֵצי אֶּ ם ָהע ת ְביָדֹו ַויִַקח ְבנֹו יְִצָחק ַעל ַויָשֶּ ת ָהֵאש אֶּ לֶּת ְואֶּ ם ַויְֵלכּו ַהַמֲאכֶּ  :יְַחָדו ְשנֵיהֶּ

ר( ז) ֹּאמֶּ ל יְִצָחק ַוי ר ָאִביו ַאְבָרָהם אֶּ ֹּאמֶּ ר ָאִבי ַוי ֹּאמֶּ ר ְבנִי ִהנֶּנִי ַוי ֹּאמֶּ ה ְוַאיֵה ְוָהֵעִצים ָהֵאש ִהנֵה ַוי ָֹּלה ַהשֶּ  :ְלע

ר( ח) ֹּאמֶּ ה ֱאֹלִהים ַאְבָרָהם ַוי ה לֹו יְִראֶּ ָֹּלה ַהשֶּ ם ַויְֵלכּו ְבנִי ְלע  :יְַחָדו ְשנֵיהֶּ

ֹּאּו( ט) ל ַויָב ר ַהָמקֹום אֶּ ן ָהֱאֹלִהים לֹו ָאַמר ֲאשֶּ ת ַאְבָרָהם ָשם ַויִבֶּ ְֹּך ַהִמזְֵבחַ  אֶּ ת ַויֲַער ֹּד ָהֵעִצים אֶּ ת ַויֲַעק  ְבנֹו יְִצָחק אֶּ

ם ֹּתֹו ַויָשֶּ  :ָלֵעִצים ִמַמַעל ַהִמזְֵבחַ  ַעל א

ת ַאְבָרָהם ַויְִשַלח( י) ת ַויִַקח יָדֹו אֶּ לֶּת אֶּ ֹּט ַהַמֲאכֶּ ת ִלְשח  :ְבנֹו אֶּ

ָֹּוק ַמְלַאְך ֵאָליו ַויְִקָרא( יא) ר ַהָשַמיִם ִמן יְק ֹּאמֶּ ר ַאְבָרָהם ַאְבָרָהם ַוי ֹּאמֶּ  :ִהנֵנִי ַוי

ר( יב) ֹּאמֶּ ל יְָדָך ִתְשַלח ַאל ַוי ת ָחַשְכתָ  ְוֹלא ַאָתה ֱאֹלִהים יְֵרא ִכי יַָדְעִתי ַעָתה ִכי ְמאּוָמה לֹו ַתַעש ְוַאל ַהנַַער אֶּ  ִבנְָך אֶּ

ת נִי יְִחיְדָך אֶּ  :ִממֶּ

ת ַאְבָרָהם ַויִָשא( יג) ת ַויִַקח ַאְבָרָהם ַויֵלְֶּך ְבַקְרנָיו ַבְסַבְך נֱֶּאַחז ַאַחר ַאיִל ְוִהנֵה ַויְַרא ֵעינָיו אֶּ ָֹּלה ַויֲַעֵלהּו ָהַאיִל אֶּ  ְלע

 :ְבנֹו ַתַחת

ָֹּוק ַההּוא ַהָמקֹום ֵשם ַאְבָרָהם ַויְִקָרא( יד) ה יְק ר יְִראֶּ ָֹּוק ְבַהר ַהיֹום יֵָאֵמר ֲאשֶּ ה יְק  :יֵָראֶּ

ָֹּוק ַמְלַאְך ַויְִקָרא( טו) ל יְק  :ַהָשָמיִם ִמן ֵשנִית ַאְבָרָהם אֶּ

ר( טז) ֹּאמֶּ ָֹּוק נְֻאם נְִשַבְעִתי ִבי ַוי ר יַַען ִכי יְק ת ָעִשיתָ  ֲאשֶּ ת ָחַשְכתָ  ְוֹלא ַהזֶּה ַהָדָבר אֶּ ת ִבנְָך אֶּ ָך אֶּ  :יְִחידֶּ

ְכָך ָבֵרְך ִכי( יז) ת ַאְרבֶּה ְוַהְרָבה ֲאָברֶּ ר ְוַכחֹול ַהָשַמיִם ְככֹוְכֵבי זְַרֲעָך אֶּ  ַשַער ֵאת זְַרֲעָך ְויִַרש ַהיָם ְשַפת ַעל ֲאשֶּ

ֹּיְָביו  :א

ֹּל ְבזְַרֲעָך ְוִהְתָבֲרכּו( יח) ץ ּגֹויֵי כ ב ָהָארֶּ ר ֵעקֶּ ִֹּלי ָשַמְעתָ  ֲאשֶּ  :ְבק

ל ַאְבָרָהם ַויָָשב( יט) ל יְַחָדו ַויְֵלכּו ַויָֻקמּו נְָעָריו אֶּ ב ָשַבע ְבֵאר אֶּ  : ָשַבע ִבְבֵאר ַאְבָרָהם ַויֵשֶּ
 

1 Sometime afterward, God put Abraham to the test. He said to him, “Abraham,” and he 

answered, “Here I am.” 2 And He said, “Take your son, your favored one, Isaac, whom you love, 

and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering on one of the heights that I 

will point out to you.”3 So early next morning, Abraham saddled his ass and took with him two 

of his servants and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and he set out for the 

place of which God had told him. 4 On the third day Abraham looked up and saw the place from 

afar. 5 Then Abraham said to his servants, “You stay here with the ass. The boy and I will go up 

there; we will worship and we will return to you.” 6 Abraham took the wood for the burnt 

offering and put it on his son Isaac. He himself took the firestone and the knife; and the two 

walked off together. 7 Then Isaac said to his father Abraham, “Father!” And he answered, “Yes, 

my son.” And he said, “Here are the firestone and the wood; but where is the sheep for the 



burnt offering?” 8 And Abraham said, “God will see to the sheep for His burnt offering, my son.” 

And the two of them walked on together. 9 They arrived at the place of which God had told him. 

Abraham built an altar there; he laid out the wood; he bound his son Isaac; he laid him on the 

altar, on top of the wood. 10 And Abraham picked up the knife to slay his son. 11 Then an angel 

of the Lord called to him from heaven: “Abraham! Abraham!” And he answered, “Here I am.” 12 

And he said, “Do not raise your hand against the boy, or do anything to him. For now I know that 

you fear God, since you have not withheld your son, your favored one, from Me.” 13 When 

Abraham looked up, his eye fell upon a ram, caught in the thicket by its horns. So Abraham went 

and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14 And Abraham 

named that site Hashem-yireh, whence the present saying, “On the mount of the Lord there is 

vision.” 15 The angel of the Lord called to Abraham a second time from heaven, 16 and said, “By 

Myself I swear, the Lord declares: Because you have done this and have not withheld your son, 

your favored one, 17 I will bestow My blessing upon you and make your descendants as 

numerous as the stars of heaven and the sands on the seashore; and your descendants shall 

seize the gates of their foes. 18 All the nations of the earth shall bless themselves by your 

descendants, because you have obeyed My  command.” 19 Abraham then returned to his 

servants, and they departed together for Beer-sheba; and Abraham stayed in Beer-sheba. 

2a. Makkat Bechorot 

  יב פרק שמות
ה ַויְִקָרא( כא) ֹּשֶּ ר יְִשָרֵאל זְִקנֵי ְלָכל מ ֹּאמֶּ ם ַוי ֹּאן ָלכֶּם ּוְקחּו ִמְשכּו ֲאֵלהֶּ ֵֹּתיכֶּם צ  :ַהָפַסח ְוַשֲחטּו ְלִמְשְפח

ם( כב) ם ֵאזֹוב ֲאגַֻדת ּוְלַקְחתֶּ ר ַבָדם ּוְטַבְלתֶּ ם ַבַסף ֲאשֶּ ל ְוִהַּגְעתֶּ ל ַהַמְשקֹוף אֶּ ֹּת ְשֵתי ְואֶּ ר ַהָדם ִמן ַהְמזּוז  ַבָסף ֲאשֶּ

ם ַתח ִאיש ֵתְצאּו ֹלא ְוַאתֶּ ר ַעד ֵביתֹו ִמפֶּ ֹּקֶּ  :ב

ָֹּוק ְוָעַבר( כג) ֹּף יְק ת ִלנְּג ת ְוָרָאה ִמְצַריִם אֶּ ֹּת ְשֵתי ְוַעל ַהַמְשקֹוף ַעל ַהָדם אֶּ ָֹּוק ּוָפַסח ַהְמזּוז ַתח ַעל יְק  יִֵתן ְוֹלא ַהפֶּ

ֹּא ַהַמְשִחית ל ָלב ֹּף ָבֵתיכֶּם אֶּ  :ִלנְּג

ם( כד) ת ּוְשַמְרתֶּ  :עֹוָלם ַעד ּוְלָבנֶּיָך ְלָך ְלָחק ַהזֶּה ַהָדָבר אֶּ
ֹּאּו ִכי ְוָהיָה( כה) ל ָתב ץ אֶּ ר ָהָארֶּ ָֹּוק יִֵתן ֲאשֶּ ר ָלכֶּם יְק ם ִדֵבר ַכֲאשֶּ ת ּוְשַמְרתֶּ ָֹּדה אֶּ ֹּאת ָהֲעב  :ַהז

ֹּאְמרּו ִכי ְוָהיָה( כו) ָֹּדה ָמה ְבנֵיכֶּם ֲאֵליכֶּם י ֹּאת ָהֲעב  :ָלכֶּם ַהז
ם( כז) ַסח זֶַּבח ַוֲאַמְרתֶּ ָֹּוק הּוא פֶּ ר ַליק ת ְבנָגְפֹו ְבִמְצַריִם יְִשָרֵאל ְבנֵי ָבֵתי ַעל ָפַסח ֲאשֶּ ת ִמְצַריִם אֶּ  ִהִציל ָבֵתינּו ְואֶּ

ֹּד  :ַויְִשַתֲחוּו ָהָעם ַויִק
 

21 Moses then summoned all the elders of Israel and said to them, “Go, pick out lambs for your 

families, and slaughter the passover offering. 22 Take a bunch of hyssop, dip it in the blood that 

is in the basin, and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and to the two 

doorposts. None of you shall go outside the door of his house until morning. 23 For when the 

Lord goes through to smite the Egyptians, He will see the blood on the lintel and the two 

doorposts, and the Lord will pass over the door and not let the Destroyer enter and smite your 

home. 24 “You shall observe this as an institution for all time, for you and for your 

descendants. 25 And when you enter the land that the Lord will give you, as He has promised, 

you shall observe this rite. 26 And when your children ask you, ‘What do you mean by this 

rite?’ 27 you shall say, ‘It is the passover sacrifice to the Lord, because He passed over the 

houses of the Israelites in Egypt when He smote the Egyptians, but saved our houses.’” 



2b. Korban Pesach in Israel 

  טז פרק דברים
 

ת ָשמֹור( א) ש אֶּ ֹּדֶּ ַסח ְוָעִשיתָ  ָהָאִביב ח ָֹּוק פֶּ יָך ַליק ש ִכי ֱאֹלהֶּ ֹּדֶּ ָֹּוק הֹוִציֲאָך ָהָאִביב ְבח יָך יְק  :ָליְָלה ִמִמְצַריִם ֱאֹלהֶּ

ַסח ְוזַָבְחתָ ( ב) ָֹּוק פֶּ יָך ַליק ֹּאן ֱאֹלהֶּ ר ַבָמקֹום ּוָבָקר צ ָֹּוק יְִבַחר ֲאשֶּ  :ָשם ְשמֹו ְלַשֵכן יְק

 
1 Observe the month of Abib and offer a passover sacrifice to the Lord your God, for it was in 
the month of Abib, at night, that the Lord your God freed you from Egypt. 2 You shall slaughter 
the passover sacrifice for the Lord your God, from the flock and the herd, in the place where the 
Lord will choose to establish His name. 

 

 

 

 

 

3a. Jubilees’ retelling of the Akedah 
 

Bereishit 22:1-2 Jubilees 17:15-18; 18:1-2 

Some time afterward, God put Abraham to the 
test. He said to him, “Abraham,” and he answered, 
“Here I am.”  

And it came to pass in the seventh week, in the 

first year thereof, in the first month in this 

jubilee, on the twelfth of this month, there 

were voices in heaven regarding Abraham, that 

he was faithful in all that He told him, and that 

he loved the Lord, and that in every affliction 

he was faithful. And the prince Mastema came 

and said before God, 'Behold, Abraham loves 

Isaac his son, and he delights in him above all 

things else; bid him offer him as a burnt-

offering on the altar, and Thou wilt see if he 

will do this command, and Thou wilt know if 

he is faithful in everything wherein Thou dost 

try him. And the Lord knew that Abraham was 

faithful in all his afflictions; for He had tried 

him through his country and with famine, and 

had tried him with the wealth of kings, and had 

tried him again through his wife, when she was 

torn (from him), and with circumcision; and 

had tried him through Ishmael and Hagar, his 

maid-servant, when he sent them away.  

And in everything wherein He had tried him, 

he was found faithful, and his soul was not 

impatient, and he was not slow to act; for he 

was faithful and a lover of the Lord. 

And He said, “Take your son, your favored one, 
Isaac, whom you love, and go to the land of 
Moriah, and offer him there as a burnt offering on 
one of the heights that I will point out to you.” 

And God said to him, 'Abraham, Abraham'; 

and he said, Behold, (here) am I.' 

And he said, Take thy beloved son whom thou 

lovest, (even) Isaac, and go unto the high 



country, and offer him on one of the mountains 

which I will point out unto thee.' 
 

 
3b. Jubilees’ retelling of Makkat Bechorot 
 

Shemot 12:23 Jubilees 49:2-4 

For when the Lord goes through to smite the 
Egyptians, He will see the blood on the lintel and 
the two doorposts, and the Lord will pass over the 
door and not let the Destroyer enter and smite 
your home. 
 

For on this night -the beginning of the festival 

and the beginning of the joy- ye were eating 

the passover in Egypt, when all the powers of 

Mastema had been let loose to slay all the first-

born in the land of Egypt, from the first-born 

of Pharaoh to the first-born of the captive 

maid-servant in the mill, and to the cattle. 3 

And this is the sign which the Lord gave them: 

Into every house on the lintels of which they 

saw the blood of a lamb of the first year, into 

(that) house they should not enter to slay, but 

should pass by (it), that all those should be 

saved that were in the house because the sign 

of the blood was on its lintels. And the powers 

of the Lord did everything according as the 

Lord commanded them, and they passed by all 

the children of Israel, and the plague came not 

upon them to destroy from amongst them any 

soul either of cattle, or man, or dog. 
 

 
 


